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Abstract: The Cham dialect is a peripheral dialect of the Albanian language which preserves old forms of
words. These old forms and features are reminiscent of the early stages of the Albanian language. They can be
found in the writings of most original writers of the Albanian language and literature and in the Arbéresh
dialects in Greece and Italy.

In this section we will deal with some similar phenomena between the Cham dialect and other Albanian
dialects. By comparing this dialect with other dialects of the southern Tosk dialect group like the Gjirokastra
dialect, Muzina dialect, the Lower Riviera dialect, and the Kurvelesh dialect we can give a full picture of
similarities and common occurrences among these dialects.1

Gjirokastra dialect approximates to the Cham dialect even in the retention of the old intervocalic | that
derives from lj. In the Gjirokastra dialect we encounter this intervocalic | in words such as: milé, bilé, malé
(majé), golé; as part of the suffix —&la- which forms verbal nouns: niséla, ardhéla, ngrénélal; as a suffix
which forms feminine nouns deriving from their masculine counterparts dajkéla, Mezanéla, Hasanéla.
Another dialect which is also similar to the Cham dialect is the Muzina dialect. The first feature we would like
to highlight is the pronunciation of the stressed vowel e. In this dialect, this vowel before the nasal consonants
m, n and nj has been transformed into & in the same way as in the Cham dialect, but unlike the Cham dialect
and other dialects of the South & in this dialect it feels as being more front in the words: zémér, fémér,
shtrémbér, thémér etc,. By analogy with this, the vowel & has been added in some other cases that do not
contain nasal consonants: stréhé, flé dhe pléhé.

Regarding the other dialects, we would like to say a few words about some features common to the Cham
dialect, to the Lab dialect or Kurveleshi dialect. Of interest are the similarities in the field of vowels. Here we
stress the long vowels, which are equally stressed like in the Cham dialect: shtépi:, dru:, the:, vu:, shpu: ;
ba:r, va:rr, bi:r; de:t, ka:l, uri:th.

The last dialect we will talk about, which is similar to the Cham dialect is the Lower Riviera dialect. The
similarities here are also worth mentioning.

Keywords: The Cham Dialect, Features, Stress, Assimilation, The Lab Albanian Dialect, Muzina.

1. INTRODUCTION

In this section we will deal with some similar phenomena between the Cham dialect and other
Albanian dialects. By comparing this dialect with other dialects of the southern Tosk dialect group
like the Gjirokastra dialect, Muzina dialect, the Lower Riviera dialect, and the Kurvelesh dialect we
can give a full picture of similarities and common occurrences among these dialects.

2. DISCUSSION

1.First, we deal with Gjirokastra dialect, with which the Cham dialect shows the most significant
similarities. The first feature we will point out between the two dialects is word stress. Words in
Gjirokastra dialect of Turkish and Greek origin retain the stress of the language from which they were
borrowed.r. Thus, in the Gjirokastra and in the other Southern dialects, stress falls on the final
syllables in the words: mash@, futd, jaka, od4, sufra.? The same phenomenon can be seen in the Cham

1 M. Totoni, Vézhgime rreth qgytetit té Gjirokaastrés, SF, nr.1, 1966, p. 81.
2 M.Totoni, article cited above , p. 81
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dialect: dusheme, kavé, xhepané, hamilé, llapa, sufrd, boja, masha. But in this dialect the above
mentioned nouns are treated as masculine, thus we find sufrai, mashai, kasabau, hajmaliu 3 Evenin
Pedersen we find the same form: vuné dhe bukén arrotulla sufrait *. What we find interesting in this
dialect which is also found in the Cham dialect, is the lack of phoneme y and the presence of the
phoneme u in its place: ki, ill, indiré, ziré, natiré, mbit, griké; dallandushe, gjukatés®.

Gjirokastra dialect approximates to the Cham dialect even in the retention of the old intervocalic | that
derives from |j. In the Gjirokastra dialect we encounter this intervocalic | in words such as: milé,
bilé, malé (majé), golé ; as part of the suffix éla which is used in forming verbal nouns: niséla,
ardhéla, ngrénélae; as a suffix which forms feminine nouns deriving from their masculine
counterparts dajkéla, Mezanéla, Hasanéla

In the Cham dialect like in the Gjirokastra dialect, the consonant clusters Ik and lg have been retained
in the words: alké and balgé. The pronunciation of these words with the Ik group has remained
unchanged in these dialects. In Gjirokastra dialect we have: bulk, ulgre; ” in the Cham dialect: ulke,
alké, balge.

In the verbal system, a feature common to the Cham and the Gjirokastra dialects is the retention of the
inflectional suffix ¢ in the present tense of the subjunctive and optative mood: ruag, thacé, pacé; té
duag, t& marg, té hedhg; vafca, prufca, vufca.?

Another feature that we would like to emphasize here is the retention of consonant r in the word palé /
paré, which here is not transformed into | as it happens in other dialects. This phenomenon is still
found today, especially among the elderly: i mora njé par vath té bukur (Gjr). As regards pronouns in
this dialect stands out the retention of the old form of the personal pronoun uné, in Gjirokastra it is
always found in the form 0: u té thom késhtu ti mé thua katra putra / té thom 0 ku t e gjesh. Another
feature common to the two dialects is the transformation of stressed e into é before the nasals in some
words: dém, éngjéll, brénda, gjéndje, i cméndur %etc. But the opposite happens with the word enjtur
‘jam enjtur’ where stressed e at the beginning of the word is replaced by a, thus we find, jam ajtur.*

Even some phonetic phenomena are similar in these two peripheral dialects. From the Cham dialects
we can bring some examples from the research conducted by Q. Haxhihasani** on the assimilation of
ren into rr: beharré, haberré, té birré, manarré, varré, zjarré, u therré, héngérré, muarré; In
Gjirokastra dialect: Sa gava pér beharé, s’qava pér babané (saying); Hatéré e kemi borxhe; Ajo té fut
zjarré. Hir e dil e tund peshqiré. (riddle)*

As to the assimilation of lIn into Il this scholar brings the examples: puallé, suallé, vuallédhn > dh: u
mbluadhé, e lidhé, ardhé (<ardhné), e zglodhé; tn > n: surrané, pallané, na mbené, dené (>detné). In
Gjirokastra dialect it is found in the expressions: S’njeh qeni t& zoné; Eshté pérmbi mbrené *°. There
are similarities even in the assimilation of the ssh group into ¢ in inflectional endings. In the Cham
dialect, this phenomenon is found in such words as: t& nglag, té pjeg, té flag."* The same phenomenon
is noticed in Gjirokastra dialect. The assimilation of tsh into ¢: In Cham dialect, i méngim, i ndergim,
fiec, arc. In Gjirokastra: Vaf¢ e ar¢ miré; E do té nder¢me, e do punétore.

Another phenomenon common to the two dialects is the retention of the final vowel é in
proparoxytone words and some other forms, although it should be said that this is a disappearing
phenomenon along with the elderly. In the old Cham dialect we find : kartératé, dhéndéring, té

® Q.Haxhihasani, Véshtrim i pérgjithshém mbi té folmen e banoréve t& Camérisé, DSH, 1, Tirang, 1971, p. 161
¥ M.Totoni, cited article., SF, 1966, p. 98.

* H. Pedersen, Albanesische Texte, mitt glosar, Leipzig,1895, p.

® M.Totoni, cited article., SF, nr.1, 1966, p. 87.

® Q. Haxhihasani, cited article., DSH I, p. 132.

" M. Kore, “Gjirokastra véshtrim historik, gjuh&sor, etnologjik”, Tirané, 2014, p.121.
& Q. Haxhihasani, cited article., DSH I, p.106

® The same place, p. 82

1% This form is the same in the Cham dialect, which is used in this from.

1 Q. Haxhihasani, cited book., p. 156.

2 M. Kore, “Gjirokastra véshtrim historik, gjuhésor, etnologjik”, Tiran&, 2014, p. 122.
3 M. Kore, the same place, p. 123.

Q. Haxhihasani, DSH 1, p. 183.
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bukuring™, while in the present-day Cham dialect final /&/ in four-sullable words has been dropped *°.
In Gjirokastra, according to M. Kore!” we find : fjalété, bishtraté, kémbété, kdshtraté, nématé,
Umériné. Even in M. Totoni research we find the following words: fundraté, koshting, zemréné,
leékuréng, nusené etc.'®

In morphology, these two dialects are quite similar regarding the formation of the plural forms of the
present tense, first person and third person plural, by taking on the inflectional endings: v. I —im, Il —
inand v. I -€m and 1ll —én. Consonant-stem verbs take on these inflectional endings: : krip-im, krip-
it, krip-in; dredh-im, dredh-it, dredh-in, vras-im, vras-it, vras-in.® The inflectional endings —€m and —
én are rarely encountered in this dialect, moreover, these inflectional endings are found in the
Kurveleshi dialect as the only means to form the plural number: pérdorém, gethém, flasém, dalén, and
so on. In the Cham dialect —im, -ni and —in are among the most widespread inflectional endings where
the first and third person plural approximate to the Gjirokastra dialect: goditim, goditni, goditin,
képutim, képutni, képutin. Concerning the use of the infelctional endings —-€m and —én in the Cham
dialect we bring the examples: pjesém, pjesni, pjesén, presém, prisni, presén, vrasém, vrisni, vrasén.
As a result of the evolution of the Cham dialect, these inflectional endings have been replaced by -im
and -in. The inflectional endings —€m and —n, in this dialect have been used by the elderly, thus
having a more limited spread.

Neutral gender is another feature common to both dialects. In the Gjirokastra dialect it is retained in
some nouns that show substance and some verbal nouns: u haej misht / ngjeshésh brumét / dhjamét e
dashit; t& lindurit / t& ngrénét / t& ngrohétit etj.”* In the Cham dialect we have: gjalgét, djathét, misht
e pelisterit haet, mé diq kriet, ballt e kémés, u sémuré ka té ftohtét.

Since we are talking about morphology, we should say that the formation of the plural from of the
words djalé and kalé is of interest because they show the same form as they do in Gjirokastra dialect,
their respective plural form being djelm and kuel. The plural genitive and dative case in both dialects
retain the old form without the epenthetic v ?*; thus in the Cham dialect we have: né dasmé té djelmet
/ késhtu u thomi monjet neve / u thoné nipéret..? ... in Gjirokastra dialect we have: pér kokén e
djemet / jau shpinin miget / damarét e duare.”®

In addition to these, there are also some prefixes and suffixes common to both dialects. From the
prefixes we would single out those of Greek origin® kse- and kako. Thus in Gjirokastra we hear: e
ksebéra, ksebéj, kakoduket, mé kakovjen 2 \while in the Cham dialect we have: do ti ksebéj kéta
dhénté/ mé kakoduket.?®. While common suffixes are: - até, -anj -eshé, -e, -ra. Examples with these
suffixes in Gjirokastra would include the patronyms: Zekaté, Karagjozaté, Sinomeraté; Hadéranj,
Koranj, Shtinanj; mufti-muftesha, dollape, tavane, ¢engele, kazane; fundéra, frikéra, punéra etc..

Apart from the similarities we mentioned above, both dialects have a significant number of common
words of their daily lexicon, with the same sound features. Many of them are Greek borrowings, but
there are also Turkish ones, such as: ksehas, skalis, potis, kalistiré, kazma, futa, sufrd, vjoli, sallamur,
cuks, cingris, proftas, feste, bolori, skuri, makar etc,.

2.The second dialect which is also similar to the Cham dialect is the Muzina dialect. From the dialect
point of view, Muzina dialect has similar features to the Konispol dialect, which is made up of the
Cham-speaking community, but at the same time it is also similar to the Gjirokastra and Delvina
dialects. The first feature we would like to highlight is the pronunciation of stressed vowel e. In this
dialect, this vowel has been transformed into é before the nasal consonants m n and nj in the same

15 Q. Haxhihasani, cited article., DSH I, p. 144, cited according to Pedersen.

18 The same author, the same place .

"' M. Kore, the same place. p. 106

18 Shih; M.Totoni, Vézhgime rreth té folmes sé qytetit t& Gjirokastrés, SF, Nr. 1, 1966, p. 82-83

9 The same place, p. 101

% The same place, p. 94.

21 \We have mentioned this feature before in Tipare té pérbashkéta mes camérishtes dhe autoréveé té vjetér.
2 Q). Haxhihasani, Véshtrim i pérgjithshém mbi té folmen e banoréve té Camérisé, DSH, 1, Tirané, 1971, p. 169
28 M.Totoni, cited article, SF, 1966, p. 98.

# Q. Haxhihasani, cited article, DSH, 1, Tirané, 1971, p. 132

% The same place, 132.

% Q. Haxhihasani, cited article, DSH, V&Il II, Tirané, 1974.
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way as in the Cham dialect, but unlike the Cham dialect and other dialects of the South?, & in this
language feels as being more front in the words: zémér, fémér, shtrémbér, thémér etc. By analogy
with this, the vowel & has been added in some other cases that do not contain nasal consonants:
stréhé, flé dhe pléhg.?

Another phenomenon common to the two dialects is the pronunciation with the vowel & of some
words that in other dialects are pronounced with a: i émbél, kémbé, kam 1€né&, kam zéné etj.

Of interest is the pronunciation with the vowel a of the word enjtur in the two dialects, this word has
retained the form ajtur;?® ge ajtur e ge buavitur nga fitira.*

The unstressed final vowel &, in most words has been dropped, but here we encounter it in the
participles of some verbs: lidhuré, veshurg, kapurgé; in some nouns in the accusative case: naténg,
furkéné, tjetréné, kokéné®! like in the Cham dialect.

Another feature common to the two dialects is the lack of phoneme y. Thus: di, dill, ill, tim, shtip, si,
ati ¥ are some of the words which have the phoneme i instead of y. In some cases, we also encounter
words with the vowel u: burek, gjuna, shuqur, words which are also present in the Cham dialect.
Likewise, the vowel i is present in the vocalic cluster ye just like in the Cham dialect: dier, liej and
thiej. In this dialect, the verb pyes is realized with the stressed vocalic cluster ie, pies, like in the Cham
dialect: pieta, pjeti, mé pietné.

In addition to the similarities we mentioned regarding vowels, common features are found regarding
consonants. In the consonant system a phenomenon common to these two dialects is the
transformation of the consonant q into j in words like: mijté, plejté, fijté *. In fact, this phenomenon is
more reduced in Muzina dialect than it is in the Cham dialect in which forms with the palatal g are
more dominant.

The consonant z at the beginning of the words beginning with b, g, gj and v has been transformed into
the affricate x, a phenomenon that often occurs in the Cham dialect obtaining special forms of words:
xuarr, xbut, xirgu for zbrit, xbath. Even in Muzina dialect, we see the same phenomenon for the
words: xbut, xbuloj, xbath, zjebe “zgjebe”.

Another similarity between these two dialects is the retention of the consonant clusters: ki e gl: klaj,
glisht, klumusht, i glaté, glémb, gluri, zglidh. However, the pronunciation of these clusters is on their
way out. Among the last consonant clusters that are common to the two dialects, we can mention the group
Ik: ulk e bulk; which like in the Cham dialect, has limited currency and it is mainly used by the elderly.

Regarding the phonetic phenomena, we would single out the phenomenon of assimilation, through
which the same forms like in the Cham dialect have been obtained. The phenomenon of assimilation
in the Muzina dialect has affected the words: mbuallé, duallé, zjarré > zjarrné, mallé > mallné,
mbemé > mbetmé etj.>*

A part of the nouns of this dialect have the same forms as in the Cham dialect. Thus, neutral gender is
a feature common to the two dialects, which has been retained in some nouns that show substance:
gjalpété, djathté, mishté, ujété. But in terms of their use today, we can say that these nouns are also
disappearing and are ever more treated as masculine gender nouns *. The nouns sufrai and mashai
have also been used in the masculine gender, like in the Cham dialect.

A lot of desinential suffixes of the plural are common to both dialects like: -nj, -e, and -ra; glunj,
hunj, priftérinj, gilare, kazane, punéra, copéra. The noun kalé has the same plural form. In this
dialect, its plural form is the same as the Cham dialect kual dhe kuelté.

%" The dialect of Kurveleshi and Lower Riviera.

%8 M. Totoni, Vézhgime pér té folmen e Muzings, “SF”, 3, 1965, p. 103

2% We see this feature also in the Gjirokastra dialect.

% This phenomenon is seen also in the Gjirokastra dialect ; in this dialect apart from the common form that we
mentioned , anjtur / enjtur, there is also the pronunciation with the vowel a for the verb ha: hangri, i hangér, té
hangért.

%1 Cited article above. p. 104

¥ The same place, p. 104

* The same place, p. 105

¥ M. Totoni, article cited above. p. 106

% M. Totoni, The same place, p. 107
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Regarding the nouns in the genitive and dative cases we notice the same phenomenon regarding both
the Cham dialect and the Gjirokastra dialect. In Muzina dialect nouns in genitive and dative plural do
not get the epenthetic v , but instead have the inflectional ending e: do ¢’ ua jap djemet, ¢’ u thoshin
pleget, fukarenjet etj.* Of the adjectives which show similarity regarding the way their plural form is
formed we would single out the forms: i glaté-té gleté and i trashé- té treshé.

However, meeting points regarding the verbs kam, jam e them, which in the imperfect have the form
keshe, jeshe, keshmé, also exist. Even the compound tenses of verbs display the same phenomenon as
in the Cham dialect. The passive, reflexive and middle diathesis of these verbs is formed by the
auxiliary verb kam, adding the particle u : In the Cham dialect: u ka thier, u ka prrishur, u kam rritur
ne Marg'élli(;,37 u kishin béné si mos mé keq; in the Muzina dialect: u kish martuar di heré, u kish béné
njé lufté nji heré, m’u ka preré gjaku, u kam ftohur sonde natén.® The inflectional ending ¢ for the
forms of the sigmatic aorist and the subjunctive is rarely encountered in this dialect, however, unlike
the Cham dialect.

Regarding the use of prepositions, we mention the preposition ne of the nominative case, which is
used instead of the preposition te: ne ai djali, ne bithe fikut.*

As regards word-formation the presence of the suffix —€l and imté is common to both these dialects.
The suffix —él is attached to the verbal stems thus obtaining the words: plasél, vdekél, mbrojtél; with
the suffix -imté the adjective i forimté is formed by the noun fori.

3. Regarding the other dialects, we would like to say a few words about some features common to the
Cham dialect, to the Lab Albanian dialect or Kurveleshi dialect. Of interest are the similarities in the
field of vowels. Here we stress the long vowels, which are equally stressed like in the Cham dialect:
shtépi:, dru:, the:, vu:, shpu: ; ba:r, va:rr, bi:r; de:t, ka:l, uri:th.*

From our recordings and research on the language of Cham-speaking people settled in the city of
Vlora, we can say that the vowels of certain words, whether open or closed ones, carry a special
emphasis. This is a feature common to both dialects whose presence should be stressed, despite the
fact that the Lab Albanian dialect has affected the speech of Cham-speaking people, making these
vowels feel even longer than usual: e. g. ai ishte i ri::, ai &shté njeri:: né radhé té paré / edhe prindérit
e mi:: mé kané ikur té ri:: / ki:: mé ka ardhur né shtépi:, té di: vinin nga familje mi:r / i kam thé:n kam
bé:r edhe u punéra té tilla / kam uri: etc,.

Regarding the use of vowel i instead of y we can say that there are some differences. A part of
Kurveleshi region retains the pronunciation with y while the rest is inclined to pronounce words with
the vowel i .** In general, for words of Turkish origin we have the vowel u: burek, dushek, dufek,
dunja; in Kug e Corraj there exist the same forms as in the Cham dialect: di, atire, dill, fit, grik, ill, zir etj A2

Regarding the consonant system we point out the consonant ¢, which before the syllabic consonants m
and n and before the dental t has transformed into j just like in the Cham dialect: hojmé “hoqmé”,

po:jm “poqmé” ndrejné “ndreqné”, zojté “zoqté”.* In Pedersen we find: edhe e vuné cobanété edhe e
pojné...(Alb.texte, f. 79).

The other feature common to both dialects is the transformation of the consonant z into the fricative x
before the voiced b and v: xbath* “zbath”, xbut “zbut”, xerk “zverk” xarr “zvarr”.

As far as the phonetic phenomena are concerned, both dialects are rich in assimilation, whether full or
partial. Among the partial assimilations in the field of consonants, we mention: hamné (< hapné),
himn (< hipné), gemn (< gepné), ign (< ikné), fign ( < fikné). Regarding full assimilation we would
single out: imé (< ikmé), primé (< pritmé), kullom (< kullotmé) etc,.*®

% M. Totoni, The same place, p. 107

¥ Q. Haxhihasani, cited article., DSH I, p. 186

% M. Totoni, cited article., SF, I, p. 114

% The same place, p. 115

0 M. Totoni, Vézhgime rreth té folmeve t& Kurveleshit, DSH I, Tirang, 1971, p. 40- 41.
*! For more details concerning this phenomenon see M. Totoni, article cited above, p. 46
*2 The same place, p. 46

*® The same place, p. 48

*“ For this word there is also the form xath.

*® Article cited above, p. 55.
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These are some of the similarities in the field of vowels and consonants. Of interest are also some
similarities in the field of pronouns. In the Lab Albanian dialect the forms of singular and plural
personal pronouns uné and ne always have the form u and na: sikur kam véshtruar u / u e ti / si té béj
u béni dhe ju. In the Cham dialect the personal pronoun in the nominative case first person singular
always has the form u: di u i shkreti, ¢” do kem u, edhe u té dua, U e pjeta, s’i thom mé u, le té béjé si
té det. The form ne is regularly used in the first person plural in this dialect: do vime edhe neve,
késhtu u thomi monjet neve.*®

There are also some verbal forms that are the same in these two dialects. Thus, the short form of the
third person singular of the imperfect of the verbs bénte, vinte, kérkonte,*” in this dialect are: bén, vin,
kérkon the same as in the Cham dialect. The verb vete, in this dialect retains the same form as in the
Cham dialect vate: vate pru / vate e shpu.*®

Also, regarding the verbal system, we should emphasize the inflectional ending of the subjunctive
which here like in the Cham dialect, has the same form ¢: té punog, té zég, té shog, té shkruac, té prec etc.,

4. The last dialect we will talk about, which has similarities with the Cham dialect is the Lower
Riviera dialect. This also has some similarities worth mentioning.

First, in the vowel system there is no phoneme y in this dialect and the words which contain this
phoneme, like in the Cham dialect are pronounced with the vowel i: griké, pasqiré, si, ki, pér tia,
dizet, ndrishoj etj *. In some words we see the presence of the phoneme u instead of the vowel i:
burek, dufek, dusheme, musafir, gjum “gjym” 50

Among the vocalic clusters, we would like to single out ye, which in this dialect retains the form ie
like in the Cham dialect. As a vocalic cluster we encounter it in the words: ligj, thiej, ngjiej and krie.
The verb pyes in this dialect is realized mostly with the vocalic cluster or with the diphthong in some
cases: pieta, pies, pjete, pa pjem mua.”*

In the consonant system common to these two dialects is the transformation of q into j. The consonant
g is transformed into j before the consonants t, m, n: armijt, té lijt, vdijné, plejt, zojt, ndrejn, u pojné etc,.

Another phenomenon common to these two dialects is the transformation of the consonant z into the
affricate x either as a simple sound or as a prefix (z > x): xath “zbath”, xerku “zverku”, xarr “zvarr”.
In addition to the similarities between the vowels and consonants, we would like to mention the
phenomenon of assimilation, which in this speech is not as frequent as in the Cham dialect and other
Tosk dialects. Some words that feature partial consonantal assimilations are: imni (< ipni), hamné (<
hapné), duall (< dullng), muar (<muarné), képuné (< képutné).*

Another phenomenon is the similarity between some verbal forms. The auxiliary verbs kam and jam
in the imperfect have the same forms like in the Cham dialect: kesh, keshe, kish, keshém, keshét,
keshét; jesh, jeshe, ish, jeshém, jeshét, jeshén. Of interest here is also the verb dal, which in the
present perfect has the same form as in the Cham dialect: dolla, dolle, dolli, duallm, duallt, duall **(<
duallné).

Another feature common to the two dialects is the inflectional ending that verbs in the subjunctive get.
In this dialect, the verbs that end in a vowel or a consonant, in the present tense second person
singular, get the inflectional ending ¢ like in the Cham dialect: té japc, té thuac, té marrg, té zéc, té
shkruag etcj,. Even the forms of the verbs kam, jam, dua and thom, are the same as in the Cham
dialect: té ket, té jet, té det and té thet.

3. CONCLUSION

These were, in general, some of the similarities between the Cham dialect and other dialects of our
language. In this context, it is worth pointing out that the Cham dialect is the only sub-dialect of our

“® Q. Haxhihasani, cited article., DSH I, p. 172

*" Q. Haxhihasani, cited article., DSH I, p. 131

“® Article cited above, p. 72

M. Totoni, E folmja e Bregdetit t& Poshtém, SF, 1, 1964, p. 137
*® The same place

> The same place

>2 The same place

*% This form is obtained through assimilation
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language which retains many old units and forms of the Albanian language drawing our attention to
its purity and originality.
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